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AIŠKINAMASIS MEMORANDUMAS 

1. PASIŪLYMO APLINKYBĖS 

2003 m. gruodžio 4 d. pasirašytu Europos bendrijos ir Monako Kunigaikštystės susitarimu dėl 

tam tikrų Bendrijos teisės aktų taikymo Monako Kunigaikštystės teritorijoje (toliau – 

Susitarimas)1 sudaromos lengvesnės sąlygos Susitarimo šalims vykdyti ekonominę veiklą ir 

prekiauti žmonėms skirtais ir veterinariniais vaistais, kosmetikos gaminiais ir medicinos 

prietaisais. 

Susitarimo 1 straipsnio 1 dalyje nustatyta, kad Susitarimu įsteigtas jungtinis komitetas iš 

dalies keis jo priedą, siekdamas užtikrinti, kad į Susitarimo taikymo sritį patenkantys 

Sąjungos aktai būtų taikomi Monako teritorijoje. 

Susitarimo priedas paskutinį kartą atnaujintas 2013 m. jungtinio komiteto sprendimu 

Nr. 1/20132. Po to atnaujinimo atitinkama Sąjungos acquis buvo plėtojama toliau, visų pirma 

teisėkūros procedūra priimti nauji aktai ir iš dalies pakeisti esami aktai, patenkantys į 

Susitarimo taikymo sritį. 

Todėl, siekiant užtikrinti, kad Susitarimas ir toliau būtų taikomas tinkamai ir vienodai, būtina 

priedą atnaujinti, kad jame būtų atsižvelgta į dabartinę taikomos Sąjungos acquis padėtį. 

Todėl šio pasiūlymo paskirtis – priedą atnaujinti ir peržiūrėti įtraukiant į jį visus Sąjungos 

aktus, patenkančius į Susitarimo taikymo sritį, ir iš jo išbraukiant panaikintus aktus.  

2. POZICIJA, KURIOS TURI BŪTI LAIKOMASI SĄJUNGOS 

VARDU 

Siekiant nustatyti poziciją, kurios Sąjungos vardu turi būti laikomasi Susitarimu įsteigtame 

jungtiniame komitete, būtina priimti SESV 218 straipsnio 9 dalimi grindžiamą Tarybos 

sprendimą. 

Prie šio pasiūlymo pridedamu jungtinio komiteto sprendimo projektu Susitarimo priedas 

atnaujinamas pagal jo 1 straipsnio 1 dalį, išvardijant visus Sąjungos aktus, kurie šiuo metu 

patenka į Susitarimo taikymo sritį ir kuriuos reikia įtraukti į priedą, kad jie būtų taikomi 

Monako Kunigaikštystės teritorijoje. Tai yra pagrindiniai teisėkūros procedūra Europos 

Parlamento ir Tarybos arba Tarybos priimti aktai ir juos iš dalies keičiantys ar pakeičiantys 

aktai, kuriais apibrėžiama Susitarimo srityse taikytina materialinė reguliavimo sistema. 

Kartu jungtinio komiteto sprendimo projekte paaiškinama, kaip traktuojami aktai, kuriuos 

Komisija priėmė taikydama tuos teisėkūros procedūra priimtus aktus. Susitarimo 1 straipsnio 

2 dalyje nustatyta, kad tokie aktai Monako Kunigaikštystės teritorijoje taikomi be jungtinio 

komiteto sprendimo. Taigi, deleguotieji ir įgyvendinimo aktai, kuriuos Komisija priėmė 

remdamasi priede išvardytais aktais, pagal Susitarimą taikomi automatiškai ir priede jų 

nereikia atskirai išvardyti. 

Todėl jungtinio komiteto sprendimo projekte pateikiamas paaiškinimas, patvirtinantis, kad 

priede pateiktos nuorodos į Sąjungos aktus turi būti suprantamos kaip nuorodos į tuos iš dalies 

ar visiškai pakeistus aktus, o jų taikymo tikslais Komisijos priimti aktai pagal Susitarimo 1 

straipsnio 2 dalį taikomi automatiškai. Tai rodo, kad priedas rengiamas nauju būdu, kuriuo 

 
1 OL L 332, 2003 12 19, p. 42. 
2 OL L 245, 2013 9 14, p. 14–15. 
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siekiama padidinti aiškumą ir teisinį tikrumą, tačiau jo pagrindas ir toliau išlieka visiškai toks 

pats – tos pačios Susitarime nustatytos taisyklės ir mechanizmai. 

Toks požiūris nedaro poveikio Susitarimo taikymo sričiai ar jame nustatytam kompetencijos 

pasidalijimui – jis padeda užtikrinti aiškesnį, tvaresnį ir atnaujintą Monako Kunigaikštystei 

taikomos Sąjungos acquis pateikimą. 

3. TEISINIAI PASIŪLYMO ASPEKTAI 

Siūlomų veiksmų santrauka 

Tai yra pasiūlymas dėl Tarybos sprendimo dėl pozicijos, kurios Sąjungos vardu turi būti 

laikomasi Susitarimu įsteigtame jungtiniame komitete; jis turėtų būti grindžiamas priede 

pateikiamu jungtinio komiteto sprendimo projektu. 

Teisinis pagrindas 

Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 207 straipsnis kartu su 218 straipsnio 9 dalimi. 

Priemonės pasirinkimas 

Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 218 straipsnio 9 dalyje nustatyta, kad Tarybos 

sprendimu nustatomos pozicijos, kurios Sąjungos vardu priimamos susitarimu įsteigtame 

organe, kai tam organui reikia priimti teisinę galią turinčius sprendimus. 

Proporcingumo principas 

Pasiūlymas atitinka proporcingumo principą, nes jo poveikis apsiriboja tik tuo, kas būtina 

Susitarimo priedui atnaujinti, kad būtų atsižvelgta į prie Susitarimo taikymo srities priskirtose 

srityse priimtų Sąjungos teisės aktų padėtį. 
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2026/0128 (NLE) 

Pasiūlymas 

TARYBOS SPRENDIMAS 

dėl pozicijos, kurios Europos Sąjungos vardu turi būti laikomasi Europos bendrijos ir 

Monako Kunigaikštystės susitarimu dėl tam tikrų Bendrijos teisės aktų taikymo 

Monako Kunigaikštystės teritorijoje įsteigtame jungtiniame komitete 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 207 straipsnį kartu su 218 

straipsnio 9 dalimi,  

atsižvelgdama į Europos Komisijos pasiūlymą, 

kadangi: 

(1) Susitarimo 1 straipsnio 1 dalyje nustatyta, kad Susitarimu įsteigtas jungtinis komitetas 

iš dalies keis jo priedą, siekdamas užtikrinti, kad į Susitarimo taikymo sritį 

patenkantys Sąjungos aktai būtų taikomi Monako teritorijoje; 

(2) nuo Susitarimo įsigaliojimo Europos Sąjunga priėmė tam tikrus teisės aktus, 

patenkančius į Susitarimo taikymo sritį, o kai kurie priede nurodyti teisės aktai buvo 

panaikinti. Todėl būtina priedą atnaujinti, kad į jį būtų įtraukti nauji teisės aktai ir iš jo 

būtų išbraukti panaikinti teisės aktai; 

(3) 2003 m. lapkričio 17 d. Tarybos sprendime 2003/885/EB dėl Susitarimo dėl tam tikrų 

Bendrijos teisės aktų taikymo Monako Kunigaikštystės teritorijoje sudarymo, visų 

pirma jo 3 straipsnio 1 dalyje, nustatyta, kad jungtiniame komitete Europos Sąjungai 

atstovauja Komisija; 

(4) 2003 m. lapkričio 17 d. Tarybos sprendime 2003/885/EB, visų pirma jo 3 straipsnio 2 

dalyje, nustatyta, kad poziciją, kurios Europos Sąjunga turi laikytis jungtiniame 

komitete, Taryba nustato remdamasi Komisijos pasiūlymu; Taryba sprendžia 

vadovaudamasi ta pačia balsavimo taisykle, kuri taikoma priimant atitinkamą 

Sąjungos aktą; 

(5) Susitarimo priedas paskutinį kartą iš dalies pakeistas ES ir Monako jungtinio komiteto 

sprendimu Nr. 1/2013, atsižvelgiant į Sąjungos teisės aktų, patenkančių į Susitarimo 

taikymo sritį, pokyčius; 

(6) siekdama užtikrinti Susitarimo priedo nuoseklumą ir darną, Komisija siekia, kad būtų 

patvirtintas visas priedas, įskaitant visus aktus, kurie turi būti į jį įtraukti, 

nepriklausomai nuo to, ar tam tikri aktai įtraukiami pagal Tarybos sprendimo 

2003/885/EB 3 straipsnio 2 dalį, ar pagal 3 straipsnio 3 dalį, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Pozicija, kurios Europos Sąjunga turi laikytis 2003 m. gruodžio 4 d. Europos bendrijos ir 

Monako Kunigaikštystės susitarimu dėl tam tikrų Bendrijos teisės aktų taikymo Monako 
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Kunigaikštystės teritorijoje įsteigtame jungtiniame komitete, grindžiama prie šio sprendimo 

pridedamu jungtinio komiteto sprendimo projektu. 

Techniniams jungtinio komiteto sprendimo projekto pakeitimams Sąjungos atstovai 

jungtiniame komitete gali pritarti be papildomo Tarybos sprendimo. 

2 straipsnis 

Jungtinio komiteto sprendimas skelbiamas Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

3 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja jo priėmimo dieną. 

Šis sprendimas skirtas Komisijai. 

Priimta Briuselyje 

 Tarybos vardu 

 Pirmininkas / Pirmininkė  
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